How to say: «B YkpanHe» Wil «Ha YKpanHe»?

3npaBcTBYyiTE, 1py3bsi! MeHns 30ByT Tamapa
XKupoga. S punonor, npenogasareis
PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTpPaHHOro. Mou
CTYZIEHTBI 4acCTO CIIPAIINBAIOT MEHs, KaK
IIPaBUJIBHO: «HA YKpPauHy» WIH «B YKPauHy».

S pemmiia 3a1aTh 3TOT BOIIPOC YEJIOBEKY,
KOTOPBIH 111 MEHS U 1711 MHOTUX MOUX
KOJUIET SIBJSIETCS] OOJBIIMM aBTOPUTETOM. ITO
CranucinaB YepHBbIIOB, aBTOP CaMOro
HOIYJISIPHOTO Y4eOHHKA PYCCKOTO SI3Ka IS
uHocTpaHues «Iloexamu!».

T.: - Xouy cnipocuts y CraHucmnana,
CHEIHAaINCTA M0 PYCCKOMY S3BIKY, (hrsonora,
KaK BCE-TAaKU MPABWIbHO, «B YKPAUHE» WU
«Ha YkpauHe»? O4eHb CI0XKHBII BOIIPOC.

C.: - Ox, KaK 4acTo i Cpllly 3TOT Bonpoc!
Cnacu6o! 51 MHOTO pa3 Ha HETO OTBEYAT U
ceifuac monpoOyto eni€ pas. Bol 3Haere, HamO
CKa3arb, 4TO, BO-IIEPBBIX, 3TOT BOIIPOC - MOM
OTBET Ha ATOT BOIIPOC - MEHSAETCS IO/ OT roja.

Bomnpoc MHe 3a7a10T 4acTo U yKe O4EHb
JABHO, YXe JIeT JeciTh, HaBepHoe. 11 oTBeT
MmeHsieTcs. Panbiie s yBepeHHO roBopuil: «Mbl
BCEr/ia FOBOPWIIM Ha, MOXXHO TOBOPUTH Hd.
[TonuTrKa HE AOMKHA BIAUATH Ha SI3BIK.»

Ho, Bo-niepBBIX, K COXKAICHUIO, TOJTUTHKA
BJIMSET Ha HAIly KU3Hb U HA SI3bIK KaK €€
4acTh. BO-BTOPBIX, A3BIK TOXXE MEHSAETCH,
JKUBOM SI3bIK MEHSIETCH.

[ToaToMy 51 X0Uy CKa3aTh, 4TO MBI BCETa
TOBOPHJIM TPAIUIIMOHHO «Ha YKPaWHE».
Ceromns B opUIMAIIEHON TTOJTUTHYECKON pedn
TMPUHSITO YIIPOTPEOISATH IPEIJIOT «BY.

S Xxo4y MONMPOCHUTH BCEX YUYACTHUKOB TAKUX
JUCKYCCU ObIb CTIOKOWHEE U

Hello, friends! My name is Tamara Zhirova. |
am a philologist, a teacher of Russian as a
foreign language. My students often ask me
what the correct form is: «Ha Ykpauny» or «B
YKpauHy».

I decided to ask this question to a person who
is - for me and for many colleagues of mine -
a great authority. This is Stanislav
Chernyshov, the author of the most popular
Russian textbook for foreigners «Iloexamu!»

T: - I want to ask Stanislav, a specialist in the
Russian language, a philologist what's the
correct form, «B Ykpaune» or «Ha YKpauHe»

S.: Oh, how often I hear this question! Thanks.
And I aswered to it many times and now ['ll
try again. You know, I must say that firstly this
question, the answer to this question is
changing from year to year.

They 've been asking me this question often
and for a very long time, already for 10 years
or so, probably. And the answer is changing. I
used to confidently say: “We've been always
saying "Ha." You can say "Ha." Politics
should not affect the language.”

But firstly, unfortunately, politics does affect
our lives and the language as a part of it.
Secondly, the language is also changing,
living language is changing.

Therefore, I want to say that traditionally we

always used to say "Ha Ykpaune". Today in an
official political speech they normally use the

preposition "B".

I want to ask all participants of such
discussions to be more calm and friendly,




IIO6pO>KeJ'IaTCJ'IBHee, IIOTOMY 4TO JIYOH,
KOTOPBIC UCITIOJIB3YIOT TOT UJIA WHOM IIpCJIO0r,
OHHU ITPOCTO IMPHUBBIKJIN TaK TOBOPHUTD. Kax
IMpaBHJIO, OHU HE XOTAT HUKAKOI'O 3J1a, OHU HE
XOTAT HABPCANTH HAU YCJIIOBCKY, HU CTpPAHC.

S aymaro, 4TO CeroaHs, O4eHb MOXKET OBITh,
MBI TIPOCTO BUJIUM U3MEHEHHUE S3BIKOBOM
HOPMBI. SI3BIKOBBIE HOPMBI MEHSIFOTCS,
MEHSIOTCS Ha HAIIMX M1azax. Bor MHe mouTn
50 nteT, s BUEI, KaK MU3BMEHIJIACh B YEM-TO
HOpMa PYCCKOTO JIMTEPaTypHOTro s3bika. U,
BO3MOXKHO, 3/1ECh TOXE MBI )KUBEM B TIEPUO/T
TaKOro M3MEHEHUS. .

T.: Bonbsmmoe cnacu6o CtaHucnaBy 3a OTBET.
Ho nouemy ecTh JBa BapuaHTa, «Ha
VYkpaune» u «B Ykpaune»? PaHbIlie MbI Bce
roBopuin «Ha Ykpaune». Ho ¢pasa «na
VYkpanne» mpousonuia ot Gppasbl «Ha
okpauHe». «Kpail» 3HaunuT «3aBUCUMBII
peruon». [locne Toro kak Ykpanna crana
HE3aBUCUMBIM IOCYJapCTBOM, YKPAUHCKOE
MPABUTEIBCTBO MOMPOCUIIO POCCHIICKOE
MIPaBUTEIBCTBO U3MEHUTH HOPMY PYCCKOTO
si3p1Ka. D70 06610 B 1993 romy. U poccuiickoe
IPABUTENICTBO CTAJIO UCMOIb3BaTh GOPMY «B
YkpauHe» B opHUIIHaIbHBIX JOKYMEHTaX.

Ho nmonutrku He onpenensroT S3bIKOBYO
HOpMY. SI3BIKOBasi HOpMa CKJIAIbIBACTCSA
HUCTOPUYECKU U U3MEHSIETCS HE 3a JIEHb, HE 3a
JIBa M JJa)K€ HE 3a AeCATh JieT. Eciu Bbl
MMOCMOTPHUTE B POCCUICKHE CIIOBAPH,
JUTEepaTypHasi HOpMa Mo-IPEKHEMY «Ha
YkpanHe», HO OJIUTHYECKU KOPPEKTHBIN
BAPUAHT - «B YKpauHe». Mbl caMu MOXKEM
BBIOPATh ATOT BAPUAHT, €CJIM 3TO JJIs HAC
BakHO. boibioe cnacu0o 3a BHuManue. [{o
cBHaHUs!

because people who use this or that
preposition, the are just used to say that. As a
rule they don’t mean any harm, they don't
want to harm eithera person, or a country.

I think today it's very possible, we are just
just witnessing the change of the language
norm. Language norms are changing,
changing in front of our eyes. I am almost 50
years old, I saw how the norm of the Russian
literary language changed in some way. And,
perhaps, here we are also living in a period of
such a change.

Thanks a lot to Stanislav for the answer.

But why are there two options, "Ha Ykpaune"
and "B Ykpaune"? We all used to say "Ha
VYkpaune" . But the phrase "na Ykpaune" came
from the phrase "on the outskirts" ("kpaii").
And "kpait" means "dependent region." After
Ukraine became an independent state, the
Ukrainian government asked the Russian
government to change the norm of the Russian
language. That was in 1993. And the Russian
government began to use the form "B
VYkpaune" in official documents.

But politicians do not define the language
norm. Language norm develops historically
and does not change within a day, neither
within 2 days , nor within even 10 years. If
you look in the Russian dictionaries literary
norm is still "na Ykpaune". But the politically
correct option is "B Ykpaune". We can choose
this option ourselves if it is important to us.
Thank you very much for your attention.
Goodbye!




